Ludwig Lazarus Zamenhof,
3adeM, 0 cep/iie
tradukita de Muxauna lepburun

3adeM, o0 cepie, ObENIbCS TaK TPEBOXKHO?!
3adeM ThI PBEMIbCST U3 IPYIU MOEii?
CHoKOWHBIM OBITH MHE IIPOCTO HEBO3MOXKHO,
CTYy4nCh pOBHEI!

Bbu1 Tpy/ieH 1myTh U Mydaer COMHEHbe:
JIOXKJIyCh JIN sl CBOUX MOOEIHBIX JTHEl !
O, MO€ cepjitie, yCMUPH BOJTHEHBE,
CTYYUCh pOBHEI!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUD-
WIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Zamenhofo,
x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton de Muxaua

H]epburun.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepite

tradukita de Samamun

O cepale, He CTYYU THI TaK TPEBOXKHO!
TbI U3 Irpyau He PBUCH Teneph 100!
VK MHe crepKaTh cebsl eBa BO3MOXKHO,
O, cepaue, croit!

O, cepare, croit! B Takoe i MrHOBEHbE,
3aTpaTuB TPy, s Ipourpar 60ii?
JososbHo ke! Yitmu c¢Boé buenbe!

O, cepaue, croii!

Traduko de la FEsperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LubpwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Za-
menhofo, *1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton
de Bamamun en 1905.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MOE cep/re
tradukita de Baadumup Yepros

Moeit rpyau OyHTYIOIIII HEBOJIBHUK,
0 MOE& cep/ile, He CTPEMUCH ThI IIPOYb!
Kak meserko MHe OTHOMY CETOJTHS
Bcé npeBo3MoUb.

T, cepare, 3Hait: emé paboThl MHOTO.
B Moit 3B€3aHbBI Yac, BceMy HaIEPEKOp,
XpaH! CBOI PUTM YBEPEHHO W CTPOTO,
Ho mia kor’!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupbwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Espe-
ranton de Baadumup Yepros.
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